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T Y R T A E U S; 

ADDRESSED 
TO 

THE SAME GENTLEMEN. 

TYRTAEUS, after Homer, and He- 
siod, is the most ancient .Greek Poet of 
whom we have any remains, according to 
the chronology of Sir Isaac Newton, he 
was born, a few years before the founda- 
tion of Rome; about two hundred years, 
before the Peloponnesian War, or Age of 
Socrates ; and, about one hundred years, 
after Lycurgus had establilhed in Sparta 
those laws and institutions, for education, 
government, and war; by a religious ob- 
servance of which, the Lacedaemonians 
became, in time, the most warlike of all 



Sparta, from the first infancy of the 
republic thus modelled by Lycurgus, had 
a powerful rival in the neighbouring state 
of Messene. the quarrel soon grew to a 
deadly enmity b ; like that of Rome and 
Carthage; and, like that too, was carried 
on, for several; generadoos b , through three 
long bloody wars, the genius of Sparta 
prevailed at last; but not rill she had, like 
Rome, been reduced to the greatest ex- 
tremities, for, as Carthage had her Han- 
nibal, Messene had her Aristomenes, the 
scourge of Sparta 0 ; who, in the second 
Messenian war, gained so many and so 
great, advantages, over the Lacedaemoni- 
ans, as brought them almoft to despair 1 . 

At the beginning of this second war, 
the Lacedaemonians had consulted the 



OF TYRTAEUS. vii .S 

Oracle at Delphi, for advice what conduct 
to pursue, they were ordered to ask a. ge- 
neral from the Athenians, to follow his 
advice in the conduct of the war, and then 
to hope for success'. 

The response was a severe mortifica- 
tion to the high Spartan spirit, their kings, 
immediate descendents of Hercules, were, 
by their constitution, the generals of their 
armies, but they would not disobey the 
God; and Athens, tho'at no time afriend 
to the growing power of Sparta, had also 
too much reverence for the Oracle to ven- 
ture a refusal, they sent Tyrtaeus, one of 
their citizens; a man, who had indeed, 
very probably, carried arms; as did every 
Athenian citizen, without exception ; but, 
who had never been distinguished, by any 



viii OF TYKTAEU J, 

rank in their armies, he was only known 
to his countrymen as a poet, it was, how- 
ever, no strange thing, at Athens, for a 
poet, or even a philosopher, to be also a 
warriour. the valour of Aeschylus, in the 
battleof Marathon, gained him great mi- 
litary glory, in the Peloponnesian war, 
Sophocles was joined with the renowned 
Pericles, in the supreme command of the 
armies of Athens. Xenophon was the 
greatest general, as well as the most ami- 
able writer, of his age. and, Tyrtaeus, if 
he had not the pra&ice of war, and expe- 
rience of command, he had, at least, un- 
doubtedly, the true military spirit, and 
was born with the very soul of a soldier. 

On his arrival at Sparta, he was, im- 
mediately, naturalized, and taken into 
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their councils and h army, but the promise 
of the Oracle was not, immediately, fulfil- 
led, the conduct and stratagems of Aris- 
tomenes, invigorated by his own heroic 
bravery, continued, for some time, to pre- 
vail over the sedate valour, and religious at- 
tachment of the Lacedaemonians to then- 
own establilhed rules of war, k he defeated 
them in three successive battles. 1 

Hitherto the advice and influence of 
Tyrtaeus had produced no remarkable ad- 
vantage in the field, but it had, however, 
in the mean while, been of the moft sig- 
nal service to Sparta, in the very heart of 
the city itself ; where he appeased a dange- 
rous sedition, arisen among the citizens, 
and like to have proved fatal to the very 
being of the Republic, it was occasioned 



X OFTYRTAEU3. 

by a famine, which the necessities of the 
war had brought on, and which bore hard- 
er on one part of the citizens than on the 
rest. m 

At length, the two kings of Sparta, dis- 
couraged by repeated ill success, looking 
on Arigtomepes aa a favourite of Fortune> 
and desparing to prevail, took the resolu- 
lution, to retire home with the Lacedae- 
monian army, abandon die war, and leave 
their enemies to enjoy the honour and ad- 
vantages they had so bravely gained. n 

This resolution was vigorously opposed 
by Tyrtaeus; who, on the contrary, ex- 
horted earnestly to try anocher battle °. as 
his advice had the sanction of the same 
Oracle which had, formerly, sanftified the 
Jaws of Lycurgus, and had added the awe 
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of religion to the authority of the magi- 
strate ; the two kings revered the God and 
dropt their opposition, a battle was resol- 
ved on ; and Tyrtaeus ° called the army to- 
gether, to hear what, in obedience to the 
Oracle, he had to deliver. 

In those days, all moral precepts, alt 
rules and maxims, for the conduit of pri- 
vate life, of government, or war; every 
thing, in short, designed to be left on re- 
cord for the benefit of mankind, was, in 
imitation of the advices of the Gods de- 
livered by their oracles, composed in verse; 
and, most commonly, in Elegiac, writing 
in prose was not yet in use. 

Tyrtaeus had prepared some pieces of 
that kind, for the use of the Lacedaemo- 
nian army. In these, f he displayed the dur 



Xli OF TYRTAEUS. 

ties of a soldier; the magnanimity of de- 
spising the caprice of fortune; the love of 
our country; the glory of dying in its de- 
fence; the praise and honours of valour; 
the joys and rewards of victory, f these he 
had composed in the very spirit of hero- 
ism; and, in the same spirit, did he, now, 
deliver them, he spoke to Spartans, they 
had their full effeft. the kings, the foldiers, 
breathed again the genius of war. his 
words, like inspiration, had fired anew 
their souls; and left no comer of their 
breasts cool with the love of life, ^death 
they despised; but, want of funeral-rites, 
even Spartans could not think of, with- 
out religious horror, such was the su- 
perstition of thofe ancient times. Tyr- 
taeus, Missionary of Apollo, was favoured 



OF TYSTAEUS. JUtt 

by the God, and found a remedy, p each 
soldier tied a token round his arm; on 
which his name and designation was in- 
scribed, by these their friends wou'd know 
their bodys. t and, now, the chill vapour 
of that only damp dispelled; the qualm 
was over; and the fire, already kindled in 
their bosoms, flamed forth, without ob- 
struction, in it's full native blaze, the 
charge was sounded p. the Spartans won 
the day. 

But, a hard-fought day it was?, one of 
the bloodiest, and most obstinate battles 
which history has left on reconte 

The Spartan kings had added artifice 
to inspiration, by captives, permitted to 
desert, they had t let the enemy know the 
present temper of the Lacedaemonian ar- 
d 
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my. but the men of Messene fonght For 
liberty and independence, far from being 
daunted at the news, tho unexpected, 
they were only the t more animated, to 
maintain the advantages they had already 
gained ; and, by one decisive victory, se- 
cure the blessings they had struggled for 
so long. Messene had the spiric, but not 
at all the discipline, of Sparta. 

For, the youth of Sparta, with unabat- 
ing perseverance, and ardour inexstn> 
guishible, continued, all day-long, exert- 
ing and redoubling those prodigious ef- 
forts of heroic valour, which must ever, 
like a miiade, astonish all mankind; when, 
thoroughout the whole of an army, the 
highest enthusiasm, for military honour 
and the glory of their native country, is 



directed, by a discipline, become, through 
constant use, familiar and unconstraining; 
and, supported, by an experience, which 
renders every soldier acquainted with the 
whole ordinary business of a general. 

In such a cause, such men, so trained, 
will always right secure of the iaconftan- 
cies of Fortune. 

Tyrtaeas, afterwards, inlarged, and di- 
gested, those pieces, into rudiments of 
war, i for the education of the Spartan 
youth, in that light they were t adopted by 
the state, as a supplement to the military 
institutions of Lycurgus. it was made 
even one of the standing laws of war, that, 
in every campaign, upon taking the field, 
every man of the army was to be sum- 
moned to attend at the king's tent, to 



XVI OFTYRTAEUS. 

Hear the warUke lessons of Tyrtaeusi. so 
sensible was Sparta, that the Poet, by his 
first rehearsal, had recovered the glory, 
perhaps even saved the independence, of 
the republic. 

Nothing, indeed, of the kind, could be 
more admirably suited, to promote the 
views of a lawgiver who had united his 
countrymen into a republic, all of war- 
riors ; and to support the spirit of a system 
of laws all written with the point of the 
sword. 

Thus, those verses became the daily les- 
sons of their youth, and the study of Tyr- 
taeiis, the only literature in esteem, at La- 
cedaemon. their kings, their generals and 
their statesmen, continued, to their latest 
old age, to hold him in the highest ad- 



miration.' they never mentioned him, but 
with a kind of rapture ; because, said they, 
when we call the generous youth forth to 
the field, Tyrtaeus sounds the charge, 
and makes their young hearts beat and 
pant for glory, they spring with tran- 
sport ' to the path of Honour ; while, 
Difcipline, their f b i r t h-r i g h t, guides 
their way. 

Thus, Lebnidas, the most glorious of 
all kings, when asked his opinion of Tyr- 
taeus; '.ayaBw namr*!', «>p/(u, ma -j-u- 
ya.$ xaXAuVeo" d$ t To~i k('o«, W twv stwc, op- 
MHN ifOnSfltti fxtTCL 6TMOY «) MAOTTMI4I, \v 
TMifnijfCUS, A»EIAOIIAN EAYTilN. 

He was held, also, in admiration, at 

+ Roll; llri' birch-rlghl; inj, of | Mrci, dmt. for .htrclhnc il iwB- 
.11 nitiom, niitrt, a lackat, Ihdri, I JiKj, shoe an be no ml teih-ri^t. 



Athens, on account of the warlike spirit 
of his poetry, thus, the Athenian stran- 
ger, in the first book of Plato's Laws ; r Cl 
TujTiKf, 7roiij7o! 8e»T«.7e Im&i yctj 3^ irojo; Opti 
fHva.t xj ayaQo? an, -nil \» tu TToXjfiu i*npi[w7«$, 
$t&<pe% irrui hyxtxaittcuntf. 

And, just before, Tu'praw &, f pf- 

X»5-tt tufya'jrai', tmjJ TATTA [ties ttoXjjWs 
a'firas] IffTra'&txsr. 

And, Lycurgus, the celebrated Athe- 
nian orator, and friend of Demosthenes, 
pays the greatest honour to the poetry 
and genius of Tyrtaeus, in that oration, 
the only one of his now remaining, in 
which, with the most manly eloquence, 
he shows how much it would redound to 
the honour of Athens and to the good of 
the people, to condemn, for cowardice, 



OFTYBTAEVfl. 
and put to death, Leocrates; who, after 
the disaster at Chaeronea, had infamously 
deserted his country, in her greatest di- 
stress, among other motives of just re- 
sentment against so base a man, he puts 
the judges in mind of the glorious cha- 
racter of their ancestors, their generous 
sentiments and manly deeds, their abhor- 
rence of cowards, and their love and esteem 
of those poets whose muse inspires the 
mind with courage and intrepid resolu- 
tion, and makes men prodigal of life to 
save their country, he tells them, that, in 
this respefr, Homer was the favourite of 
ancient Athens, and Tyrtaeus of Lace- 
daemon j classing the two together, as, with 
the same good taste, is done by Horace, in 
the motto. 
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XX OF TYRTAEuS. 

Bi/M/ia*, says he, dfur x) roc omhpon ««• 

TTttTf'jEs trmliuoy max Tronrrriv, a?£ nftor tiirro, 
xctf)' {xaiftjr TrerraiTuji'oa TiJfJIwoBijrowjr, 

nWfurai wf« THi "EWflras, on to 1 xaAAij-a ruv 
'iyyav xjojjjBnO, eixoru;, o?|mi yij y&iioi, Sia ni? 

«r of is ttowcUj ptfttfterQi ray ajftfumtw (i!w, ra. 
xa?Jjf a ruf £{7£jk ixX^ap&n, fjero- Aoya xj aVo- 
Jei^EUf TasacBjiu'TrHs ffUfiTref'flKiw. "Ex-raj, vaf,ToT( 
T{»ri irajaXEXfUOfiH'OS u'/Tf g tjjs jrftTj/fos, Ta'fe ei'- 

'AAA* \J-d.yt<$ 1 7ri mwri Sia(«rf ff f. oj SexwufjewJ', 
EA^fifpos iJe runeti, Qayalw xj itirrysa hrltrxif 
TAtd.ru. k oj cte(K«, iiumptvu ireji iraTjijs, 
Ttflf bV"* °-A\' aXoy^ii n v&n, x) ntam Tf'x™ - 
Kai xAijjos, xj oTxos, ccxijjaJos' GiTxo 'A^euoi 



OF TVRTAEUS. XXI 

"Ix«f7ot ow niuri pf'Xtiv fj jraTg/Sa ycwae. 
TiJrw) 1 tSv hruf axioms, « wifss, 0/ oyera 
JuSe, xai ret roiaZra. t£v fjywv £^XS»tfs, 2tws 

fl-etTf/Jof, aXXa xj TraVijs 'EXXaSo;, tJj xm«w, flfltXan 
«?ro0>'iTirx«v, 01, -yaj-, ec Majcc6w« TrajcJct^a^uepoi re's 
/3a j&tfnis, w a.7tda>ii t*h 'Arias fiXer tx«fnj- 
oac, Tolj J!/«S WWMJi xovpwp aSeicw ajraov Tors 
"EXXijtri stra^ciM* « *w* T ? S°&J /Jiya (Pforams, 
etXX.', rri tw t«ot« tZ&a TrjeMiw, far fur 'EX- 
X^uf 7rfOf*Tafj t£c Se /Saj&t'fui' oWTroVas, sau7Js 
xabVcuTfg. « yajXoya a'{eTM>' \tiit$ww } aXA' 
i' jT« srao-ir £7tiSeixnuylo. 

ToryajSV utws *iffaf w^f« ottw&uWj xj xo/fjj xj 
/S/a, of tots T^f ttoX/p o/xtfmj, toIs aVSpo- 
TctTws AaxicattWoi;, ec toTs f^jrjoo-fley oW; ?ro- 
XtfiHdv ttjos Mwo-JfWHS, a''«Xsp 0 Bids, Traj' jj^iJh 
frytliitu XaGeiV, xj r«>io-«p tbs bwptiW xalro/, «' 
f 
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XXU OF TYRTAEUS. 

ray aq! 'HfaxXs*; yeycmttlyur, a! atel fauri\e$wti> 

exyyt, -xui $* dyuTrt^X^rw j^ffl t^p (xelvar iprw 
h>(//(W; r!f, yfy, vx oiSs, tw 'EXXijpwi', St<, ttp- 
T A ion ffHTijyof fXaGw rc-ccjit t«s ttoAcu;, /nifl' S 
xat T^f TroXefiiSir exjarijo'cc)', xj t^p ;rffi tbj mbs 
fTTijJ.ch.cixf ewiraZcvm; a fioyop ei's to> jrafiira 
x/ySwoi', aXX' «'s a7ra*?a tw aiara, fyi\tiioap.utat 

xaWXftrf y«j eulrws fXiyela Troikas, 
axtt'omj iratStoovlcu Ttfatufyeiar x), wsji ri;a\* 
Xus ^-ovuras ts'JfW Xoyov thorns, TTffi wra htm 
cipoSja ((nrBSaxaff-fp, wf e ^M 0 ' oTa? ev tois 

o?rXoJ5 enrjaTtuOjUa-w ««, xaXeSV, £7ri twc tb /3a- 
ciXiu; o'xtp'qj', axy^ofiirus t5i> TofTcws toiij/jcc'twk, 
a-tarra.? mplXwlti vruf aV ruth's f^a'Xifa irja tws 
aaTj/Jos EScXcff OToGp^iTxe/J'. p^o'ipgy 3" if) xj -nf- 
axStrat tup fXeyWi!!-, "m tTtlfVffit of* rraiSms 
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OF TYRTAEUS. JxUi 

Here Lycurgus pronounces the fourth 
of the following poems, and then proceeds 
thus. 

KaXa. ye, Z aVSjss, xtti y^atfia. to?s /3wao. 
tihaii u-jofff'^eyy, btu twW ^» Tfjis iityeiar at 
tIto* dwwlts, Sftj Ttfo ttv woAn> t^nSi' JKji rnt 
ffymwlai £fi<pt<£irrt7f. eixoruu rd yag xoXaiju 
Twf f'^uy ajx^QT^o/; V na.rei^ytt.afieya„ 01 {j.tp ydy 
* TTfoynfoi Til; /BajSajHj lv/x]gvaj' } ot ■n^u-ru tya 

yryvoftimy. Aa.mSxifj.imiS', fa Qe^vnoXwrmfa,- 
Ta&dftmi, Ttut iuv rvyaii Sftolui e^gfaavh, tt] 
S' ivSaeix 7ToXu nwuf SojM/xai'. -rofya (tt; to~s 
oo/«j tS * (3/tf, (najTu'jia (fly 35V tij; ajf7J; tturu* 
draytfyttipJv*, dXrffH, «■( J; dzavla; TtsVEAAJiHtS* 

A EEIN\ ATTEIAON AAKEAAIMONIOU OTI THAE 
KEIJIESA TOI3 JCEINUN IIEI@OMENOI NOMIMOH. 
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XXIV OF TYRTAEUS. 

To(i Si uft(Tf f ms Trjoywo/s - 

EAAHNHN nPOMAXOTNTfiS ASHMAlOlMAPAGflNI 
xmCWOPflN MHAftN ESTOPEJAN ATNAMIN. 

Tavra., u 'AfejKtTw, x| irniiaHtitoQcu xaXd.' *} 
Taw Tt^miv eVao-os, tm ttoXh Jo^a aef/xfi^-os. 
aXX' b'^ o AivxftLTt;; ■Kiito'ww aXX', 'ewv, tw 
f£ amnios t5 ojttMj avi>rfi$WfJ.tv>ii> TroAe* So^af 
xaln'ff^wsi'. fa'p, ^ev WJ', aVoxJeWs aorof, So^ele 
ttcwi to?s "EAXijdi xj Joel's to. Toraura tw> tyyw 
yiaiiv. el, Si, pir x) tks -xyr/wvi tm Tzdhauki 
dnorifaelt, xa! TUi aAABS ttoa/ths psya'Xa (3\o> 
■J,e7e. oi, tee/wj fi^ dtnufj-d^tlei, tStoc 7re/ja- 
o-oitfaf ;iJ/j£itrlkr w^/(Wes, ixefj<a pes' ira^a to~s 
■noKty-'imi evSoMfteiv, Tragi 5e uj«V cuw'Je*av Jfj ttjo- 
larltu JtExj/irflaf xa'AAifcc 

It may not be improper to subjoin here, 
likewise, the passage of 'Justin ;from which, 
is partly drawn, and partly connected, this 



little sketch of ancient story, and of a 
poet who makes a principal figure in the 
•most important period of it. a sketch, in 
which, it was not at all intended, uniformly 
to preserve the stile, or imitate the com- 
position, of just history, no. it is written 
with the freedom allowable in a preface, 
the whole design of which is, to recom- 
mend the lessons of the poet, and intro- 
duce both him and them to the acquaint- 
ance of the young gentlemen, to whom, 
they are inscribed, and this addressed. 

The passage in Justin is this. 

Reges Lacedaemoniorum, ne, contra 
Fortunam pugnando, majora detrimenta 
civitati infligerent, reducereexercitumvo- 
luerunt; ni intervennTet Tvrtaeus; qui 
composita carmina exercitui pro concione 



*J[yi OP TTRTAEirs. 

reeitavit; in qu'ibus, horcamenta vircutis, 
damnoram solatia, belli conailia, confcri- 
pserat. kaque, tantum ardarem militibus 
injecit, ut, non de salute, scd de sepultura, 
soliciti, tesseras, insculpus suis ec patrum 
Bominibus, dextro braehio deligarenf, lit, 
si omnes adversuro proelium consumsis- 
sec, et teqiporis spatio confusa corporum 
lineamenta essent, ex indicio titulomm 
tradi sepulturae possent. cum sic anima- 
tarn reges exercitum viderent, curantrem 
hosribus nuntiari. Messeniis, autem, non 
timorem res, sed aemulationem mutuam, 
dedic. itaque, tantis animis concursum eft, 
yt raro unquam cruentius proelium fuerit. 
ad postremum, tamen, vi&oria Lacedac- 
Tnaniorum fuk* 



OF TYRTAEUS. XXVii 

To the authority of Lycurgus, that the 
conduct of Tyrtaeus was the cause of the 
conquest of Messene, andthefitudyofhis 
poems established by law, as part of the 
military education at Lacedaemon, may 
be added the testimony of a celebrated 
historian of antiquity; Philochorus the 
Athenian, who flourished about the rime 
of Ptolemy Epiphanes. the following pas- 
sage from him is preserved in Athe- 
aeus. v 

Oi Aaxwefj, \t> ro?( woXtfjws, rat ttwaiot 

rat. *iaoxopoi, Se, <pw'i' Y.^trnnavrat, Aaxetki- 
fimvt Mfaovrlw, Sid -rfiv Tujra/tf yjaTfly/ai-, er 
ra\i rqaietais eSo( notfoaeitw Zrav imtrvxatfteut- 
rat xj izatcLy'iaaiiiv, aietv, xaff fm, Tvflafas, Xpltttr, 
it, Ton Toh.e^a^fjty, xj 3$)wti&&KU r5nnat% xjf'af. 



AUTHORITIES. 



sFronPlito.iathefirjtbook g Piiitaniii. 
•Flaws, fram theontionof Ly- h Ljcurgni; Pluivch, ibid; 



Slrabo, and Plutajth. from Pau- 
Mmai in fail Mesienka ; and Jol- 



f Plato ; Lycnrgu; Flularch'j 
Laconic apophthegms, in the ar- 
ticle of Piusaaias ion of Cleorn- 



1 The preceedinj Arte poems 
mc few more lines ind conplcti 



N. B. Omitted, in ihe title of the preface, the Grst letter of reft, 
rence (a), after the word TVhtahii. 



TTPTAIOT 

rtOAEMISTHPIQN, 
2EIQIMEN*. 



£ K T Jt N TOY k*SV.i 

TTPTAIOT 

n O A E M I 2 T I I P I n N, 
2 E- 2 X ME NA. 
A. 

OTT'av f*vtjffalfit}y t *r h Koyu dvSfa tS&^v, 

OVTE woiav CifST^f, UTi TtOJltUtTf/LOCrVVW 

OuT ei KwtA«V(W jttei' t^pi ^.kytBog re /3/nf r£, 
N(xcu)) & ^ewv QfDiiaov Boftqv 

Tbwoit) Ss Mi'ka K) Ktvvfcto vrtJeor 
OyT ei Ta.vTa.Xthu Ilttono; fiaatXiVTifog &y, 
rXaaaav J" 'A^jjV* ^aA^oj-jjf wi* s^oc 

Ov yctf avKf dya8og ylyvtlai h TroXtf&ai, 
E/ [ah rerAttoj [A,zv bfav tyovov aluarkvla, 
Kai fata/v Oftyoir iyyvBzv fcdftivog. 

A 
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2 TTPTAIOT. A. 13. 

H df ith, to$' cliQaov h dvBjwxottrtv aprov, 
%.dxxtzov 7t tptf&v ylyvtlai dvfyt vka. 

"S.VVOV 2"' i(T$A0V 7VT0 TOM? 7t, WtVTl Tt h}(A» t 

Ogrte dvvf SictGctf iv <rfOfid^o{<T( pkvn 
NwAe^kf, alohas Se <puy%$ fatvayx? ha&$ct.i* 

Yv%tiV >c, QvfAov TMfAova xttf&efitiVOF 
Oaf(rvvy k %vrm rov KXtitriov avtya nafizw 

Ovto; dvyf dya$ot yiyvdat iv Tro^t/tat. 
AnXa 3£ JyojMfiFauf dvtyav erpe^s (paXayycu; 

TfnX&as* a-Tif^i; t i«x!$i x.v(A,a. f&a%t)?. 
Aurof £ iv ffPOfAaypm weawv cplAov a>te<rt Qv[/,Qv y 

rioAAa Jia TSfvoio % dtTTi'So; aft<pa\06oviK t 

Tov J' 6?\o<pvj>ovlai (aXv bfAus v'zot jjjg yepovlis, 
hfyahm h- iraQa 'Xaaa zixit&i to^k* 



Kat rvpCog nai&g h dvOfdwoig dfiffttftoi, 

Kat vaitiav Kaihg, x] ykvog bCflirha. 
OvSe iroTt xx'tog wBxov dxoP&vieu, s£* ovo/x,' cturS, 

, o'ffo yw tfif fate, ylyvilcu dOdyalog, 
<3mv, dft&vovia, ftkvovld rt, ftafvdftivov rt, 

Ty,g wept x) "xai^v, Qxfog Af%g oXza-y. 
E( h <pvyot filv xijfa. ravviXtyzog Oavdroto, 
NiKfjtra; cuxftijg dyxaov ev%os eXor 
TlavTtg fti¥ rijuanrti bftag vsoi jj£e VOXatot, 

IIoAAa is TtfXyd TctBav efx^cu &g Atfov. 
Tiyda-Kuv J' d?o7<rt ftenvrftvet, *ie rig cturov 

Bxd-rreiv, vr aUSs vri e6U&. 
Xlclvrtg &' iv Odxomv, hftwg vsoi to rt xar octroy, 

Etxntr bt%af)tf, 01 rt ToXatortfOt. 
Taurw vvv rig dvqp dftryg &g dxfov txktrQat 
n&fd<r$a>, Qvpw put pxdt&g •xoxkf/.v. 
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TTPTAIOT. B. 



B. 

fiveof; gT cutoff dpcpiwtftKTfOvag, 
&i$t him ftiOttvItS ; h elpjj'wj is fotcetTt 

tLaOar drdf iroteftog ycuay aTcacav e^fl. 

****** 

Kew Tig dftoOvqaKO/v vg-az' d%ovTt<ra.Ta>. 
Ttftijtv Tt yctf \$i dyXaov dvSfi, fta%i(r$at 

Tyg vreft, *J k&IIw, XMfMm r d?iO%ti, 
Awr/^svemv. Odvctlag Us -tot etrtrtrai, oTTore xiv $ 

NLolfcti ariKha<ra<r'. dhXa, rig idvg hco, 
&yX 0S dvacrxoftivog, xj uV curmSos aXxipov jjrof 

E A<ra? s TOKfaTov ftiyvvfitvit ftoXiftv. 
Ov ydf stag Odvarov yi tyvyeiv &fJt,af(Atvov hth 

Ayty', »T e* Kfoyovav y y'tvog dOavclrm. 



Uo&haKt $%tOT>)Ta (pvywv je) Sxxov dxovrcw 

Hf%tTai, Iv y otxu fiolfa Ki^vi Ocivdrv. 
Aaa' o f/.tv vx, EfATat *^*if/,a <pi\o;, Todmos' 

Toy o^lyog reeo^e*, x) p-tyog, yv ti xctOy. 
Acta) yctf ^vf/,-ravli •jcoBog xfctrtfocpfovo; dvtyog 

Qvnvxavlos, fyoatv It dfyo; yfiideaiv. 
£l;7Tef yctf flit nvfyov iv 6tp6ahfM)7<rtv bfucrtv 

Ef fe* yctf to*J\wv a%tct pvvos iw. 

MSS. Saw. 

B 



ttptaiot. r. 



AAA', Hfaxxijos yaf dvU^lov yhoc ere, 

Qafffwr, vxw Ztve av%ivct. h.ofcfiv e^«. 
Mjj£" dvtyav v/j}$vv i&f^ouvslt, <po£eur6i' 

i&vg i' Is vefOfteLXpe ««r*T awy» lytrm, 
E^fyav (W i^t%«V flavor, 0avar* 3e ptXeuvas 

AvycMStv xwfas t)«A(0« cpiAet?. 
\7i yaf eSe Aftas mhv^aKfurn sfy op/AjAec, 

Ev J* e/yjjv i&w dfyahtx xohefAif 
K.CU fAtla (ptvyovlatv re hcaKovlav T eyepwvs, 

i! v£Oi, dfA<poT£fav y&s y-o/ov qhdaalz. 
O't plv yaf roXfcairi, -raf dXMXom fitvovli;, 
. E*? r auToaxfiiw x] xfOftapQic 'mat, 
Uowforsfoi OwtTJOHTi, advert is Aetov ovrtffffar 

TfWirdvJm i' dvSfav etToAwA* dftTt}. 
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TTPTAIOT. r. i S . 
Ovy&g ¥ av Troli raora >\yw dvvr&tv tKa?a 

Otrff, av ajafflct xdOy?, ylyvtla* dvtyl Kotxd. 
Afyahwv yap o'X^^a^6^ fA.ild<pfivoy &u£pv 

Avtyog <pivyovlo; h}ta> h KohkfAu. 
Alfffifos f i?i vUvt KcflaneifAiw iv Kovlrpt 

Narrov oTTtadf ai%flU) fofos eAfjAa^eyof. 
A\ha Tig eu iiaCxj ftmra votiv dfA<poT£fOt<ri 

^TDfixO&c vxl yyg,x<H*.og o<Wf hutmr 
MtJ/sV re Kvypctf re Kara *j ftfva k) uftvc 

Avwlfog tvftiw yag-ft Kahv^dfAivog- 
Ae^mfyj iv %&fl Tivaeakra oCftpov iy%o;, 

Kivara £e Aotyov bmov vwlf KE<pa?\ijg. 
Ep5wv i'oCpf^a efya hUaa-KwBa <roMf^i^6iv t 

MtjJ' 'txJog $i*.kw Ig-dra aWiT t^av. 
AAAa Ttg tyfvg \w ewrotr^tSov ey^i'i paxfa 

H fycpei xrdiav Sytov avty' eAerw 



$ TTPTAIOT. T. 31. 

Kcu mh. Tctf <xoh k] W dvzlSos aWiTepeitrai-, 
Ev h *.o<poy Ti ?vO<pa>, x.ctA xvnyv kvv'ivi, 

li %!<ptog x&Kqv jj Oicfv ftazfov khuv. 

TlTua-a-ovIig , ^lyahotg /2aAAe7e ^efiteaiiW, 
hifaai t£ ^izoiatv dxovTi^pvli; k avTvg t 
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TE0NAMENAI yap xc&ov im vrfOpta%ourt •xnrovra, 

Avty' dya$ov, •stp y warflh [tafmpavov. 
Tflv £ ovtv XfoXtnavTa. croA/v xj viovctf dyfxs 

TLroa%%vetv, wavrm dvivforarov, 
XVid^pfisyov arvv (Wfi <plty xj warp/ ykpovrt, 

Tlcua't Ti o-uv f&txfOig, Kvftlily T'dko%a>. 
Exfifoe fdf yaf rotfft pvr'&TrtTCU vs xf v txnreu, 

XfyvfAoavvyj t &km x) svytf j) snww' 
Aw%yw< Je j-evot, xsmu dyXaov eWbp i\eyx&, 

IlcUrx r ddvfcla xj koxotks twera*. 
E(9* Srat dvtyk rot dhwptvv itytt wpjj 

riyveTcu, xrcufek Mimr/ro reA£0«. 
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Cl v'toif dhXa fiLa^trrdt, mtf dh^hotm ymmrig, 

MjjSs <pwy«s catr^as af>%ert 3 jtejjJe <po£x. 
A'aAcc pttyav ftoi&Ti koa d^ictftov h cpfta-t dvuov, 

MijJs <pito^v%eiT,dv}ifd<rt.{Actfvd[/.ivot. 
T#f KahcuoTtfiis, uv izkri yivar' lA&<pfd, 

Mjj JCtt7<xA«vroiT£?, (ptvyirz, rug yifcuig. . 
Aitryov ^ap 5>? 7*ro, ^era. Tfoua^ourt Tterovra 

YL&gQcu, KfocrOi vmv, avtya ■ra.Xcuorsfov, . , . . 
HJjj Mvkov IxpvTa, xdfv, TtoKiov 7£ ytvetov, ^ . 

Qvftov dftowvilovT aAKipov iv x.ov.lvi, 
AifActTOivr culola,. (piXatg iy ^fixiy.e^QVTa- .. . 

A/<T£j>et ray 6<p8ahf/.o7g koa HfturvTOV l^Ctv,. 
Kui^oa. yvfAvuBwra,- v'ioivi & 'Xa.vrWiQiKtv. . 

0<p/t dfd., 7m y&YI? dyActav av6og\^, .-. . i 
Avtifdoi, ftiv, 6vyjT0ttTiv ifolv, ifctTGg, 3s, y\>va£j', 

Zwo? \w- KctAcr, §\ \v. r X£0[A,dxom maw.. 



TTPTAIOT. A. 31. 

AAAa rig, tv haCag, [AlvzTa, nowy cL[/.<porifOm 
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OBSERVATIONS 

ON THE GREEK TEXT, 

WHICH OCCURRED WHILE THE PREFACE WAS 
AT THE PRESS. 



Page xrii. line 13. KsWrcir.] Plutarch 
has repelled This opinion of Leonidas, concern- 
ing rhe poetry of Tynaeus, in three different 
plica of his writings, tie his it again in the life 
of CJeomcncs, near the beginning, thus. 

tire. Tu f 1ai«, «™* dyatit tiui ^« at- 
*•*>«■ ijn»"rxa>u«. ya'f, uVi ™> iruifsia 
rar. EH©OTEIAIMOr, tr«fi t« suixnr 
H*E1A0TN "EAYTfiN. 

And, a third time, but more briefly, in hij 
Laconic apophthegms, without assigning the au- 
thor, thus. 




from Doflor Taylor's edition. 
. h. a. Ica/rw.] On thus, Doctor Tay- 
lor'! note is; " Lomctivt hiec ?enere bob 



" dubitatit, quasi intdllcxcrat. ego eonflteor 




fraiit of Homer, his quotation from F.uripides, 

cod by these words --.Simr'tic Sr tic EvfiTr/- 
oV EIHINESEIEN. page 3! 8.1. c. 

XX. 3. ir'rmaC.r 'H/ih r*1i f t(.] Thuj 
it is in the first edition, printed by Aldus 1513. 
from a MS. brought from Muuut Athos in 
Thrace, by John Lascaris, who traiellcd in 
search of ancient manuscripts for the duke 
of Tuicarry. from this edition alone H. Ste- 

typographical, he found in Aidus. it is, in- 
deed, one of the most incorrect books Al- 
dusever printed, in-this quotation several occur 
merely typographical, as xxi. to.iTi 7i for 1TI 

a'/ic-W for a>a'.vc. these are torrefied by 
Stephens 1 who likewise has, here, changed "ft- 
pu, iato'T^ur. the change is of little come- 



OBSERVATIONS ON THE GREEK TEIT. 

9. of fiir jof •xfijun.] The wonl 
:ms to hare dropt out ont of the MS, 
been forgot by ANus, in the first edi- 



a few lines before; baring quoted Enripidet, 
™«, say) he, J orSfic, tIc ron'/mc 'H,«£i 
tirs/Stvi, — and, by and by, after quoting Ho- 
rnet, nlm tu £tu( amr»fc t: a-ntyit 'T/uji, 
Gniter, ip hi! edition, Hanor. 1 619. ud Dr. 
Taylor, haw'T> 



gine it should be Tt 



w*.3 I i> 
ic first ediii 



rax of the veib. so, by and by, xxii. 6. tvi 
srtMtu'ur ixfantat, instances where an accu- 
satiit cornel after ufurlu are but tejy few. 



language ii for the geniri»e ; as unirersally, ai, 
perhaps, almoft any one ufage, on which a rule 
of language can be founded. 

xxi. 8. T»7f Ji/wt Hfiiwt.] " Ita din- 
" Irani, contra atque fecrrat Stephanos, ut has 
" voce! ad participium wtilftun, non ad Ter- 
" bom i«fa'twa> applicant, idque merito 
•' meo. cere rint, IAIOI 2 uSmk 

" nr. T*VLt>a.''periWllyri£rit;andaproof 
of the importance of proper punctuation. 

xxii. 1 1. vtfi nurmj Doilor Taylor, 
after Scaliger, observes very justly that it 
should be tvtrr. for it comes i r.n:; 1 ji- 
let Tifi-nt n*f.»(; and seems, in Aldus, an er- 
ror of the prefs. 

jwii. 13. sia< eiii.] False Greek. 

read Sn. 



or;;;. 



a lea, 



gentleman of rvcrmandy; one equally, indeed, a 
gentleman, -J soldier and a scholar ; who, about 
ninety yean ago, pobbibed. In tn old age, 1 
oorutne of his obserrauoni oa most nf the ben 
Greek •titers 1 with whom, m the former pan 

himself, while in wi 




" In fuisse '?!<>•. nihil ci 

" nemiam et praecipirem locum signifjeat, er 

" xuf/ue et appellative sutni. si quis quid me- 
" liui cogitaverit, plauium dabo." 

The eanjcilure in extremely ingenious an* 
happy. Palmerius, writing, probably, from his 
memory, at a distance from boob, has not had 
it all the justice it de- 



OBSERVATIONS OK THE CREEK TEXT. 



fitr, properly and origioally, signifies a 




mmir, or aft, rising remwsjbly, by itself, 


kw, wrtwiir ttrJ Ti ix^r, isysl 


■bore the ground about it. this we arc sure 


to rfnroin. 


of from Homer ; who rao il seven a tight 




times, and always in this jenie. so does Theo- 


mer ii called ^'cr, there was at Thermopylae ; 


eritns, after him; in the only two phcej where 


within the wall, and in the passage to it; and, to 


k occuri. hence, sometime!, a town upon an 




nucha town, in Mcisenia, is mentioned by Stra- 


those reallest of heroes, litre they made theii 




lail atand. ttm they fought still on, while 


towo, called, in the mc manner, Ainat, ftom 


aims, or splinters of their broken arms, remai- 


m high litnatiaa. Si ixl »isw uVhinui , 
af>' i jj ri rx^io. Book >iii. page 360. d. of 


ned; naj, while they had a Umb yet capable to 


do, or seem to do, an office of offence or de- 


Casaubon's edition, so, also, the two remark- 


fence. Ittrt they died; and, on the spot where 


able promontories, which form the sarail a! the 


they had faUco.were they afterwards baried by 


cm ranee of the bay of Corinth, were called. 


their triumphant countrymen, to whom their 


..r S.J*. ,h, to. ..,1 a, „ 


glorious death had proved the source of victory 




and pledge of independence, litre, in £ne, the 


int, Thucydides, however, when relating the 


council of the Amphiflyones creeled a pillar. 


passage of the Athenian fleet thorough that 


with these inscriptions, to their memory, thus 


Strut, dimes to keep to the proper signl&ati- 


did the hill at Thermopylae become the mod 


oo of fitr, at found in Homer, and distinguishes 


illustrious spot upon the globe, therefore il ii 


the two promontoriei by epithet! or tircum- 


called, both by Herodotus and by Lycurguj, 


ntancra. Booh it. p. 1 50. A. of H. Stephen's 


THE HILL, by Lyetirgus.TO PION ; a word, 


accord edition; TH/i'miKcs !l £ ', *,fpiur t*l 


as from the above quotation ir would seem, of 


is fl„ ri 0W.UIia.r- Js Si mi /ti, Ti 


Doric origin ; and therefore not to be expected 


fU, T.Tc A.a/.ic, tS Si trifOf jlfsr i- 


in Herodotna. he uses an Ionic word 'O KO- 


rli nnstf/ar, ri ir nuwn,m-—iwi h 1 i 


AO.SOS. Book vii. 


ix'^—f' »™'' ™> 








roTe,'™.'DVn!-.^,'.i ( ^ r . > « f »l. 








pur. and, aliidc after, p. 165. A. cruisr it 
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THE CREEK TEXT, 
oi obscure, for, to me, the sense of the passage 
appcais to be plainly this. " thefe epitaphs arc 
" liievaie well deserting to be kept In memo- 
" ry; is bathi worthy panegyric of those gal- 
" lant ailhm, and an immortal glory to out 
" Hate." il pot iawi'tic rail ofa&ri [nBin/- 
s»J as proper an expression as Sija tb 

xxiv. fi. v — »i»4i',«t. that ii i— fii/im- 

ixiv. 6.] Dt. Taylor proposes an altera- 
tion, his words are; " Frigide. Vegetabis op- 
" postdonem, si legena mode, a**' EIS flN 
" nr i£j Swatnt « <do,n nnifaifarm 
" 7; iao (iSn. icohiV^imh. itairf Ule«e«jn' 
" ares collcflam laudem dedecorarit." 

1 cannot read this note with the same plea- 
sure which 1 commonly find in the learned and 

and worthy gentleman, but, vH fiurn riiienf, 
one small slip, if this he indeed a slip, is no- 
thing, is not, however, the very essence of this 
treason of Lcocrates cxpicfs'din uw*, besides, 
why fnppose that Lycurgus meant to say, that, 
even one I'mgU man was able to disgrace the 
glory which the whole state of Alliens had for 
ages been accumulating to itself? for ihacwou'd, 
1 imagine, be really the sense of sTcctr, as to the 
turn given ,in th is note, to the sense,] am not sure 
if 1 understand iij farther than that, by printing 
" unui—ex omni am" in a difTereni charac- 
ter from the rest of the translation, the mean- 
ing seems, thai, ht <thnt,-within the minor} cf 



i» TfTif SVi™ i*i)flVfit»T«t jfi/i/ialt. 

htytrta.' «. t. *. in the same manner Lycurgus 
says their monuments were M Tii( 'if mi r! 
flu, npon the skins of iht bill. 

But, it may occur as an objeiVion ; how 

that, perhaps, may readily be accounted for 
thus, the glorious victories and gallant adtions 
of the Grecki, in these two wars maintain 'd for 
liberty against the Persian empire, were chiefly 
celebrated by the two great poets of the time, 

consecrate io fame this hill, the scene of gloty 
to the Creeks, boih wrote in the Doric dialed; 
and, from their verses, so unite rsally admired 
by dieir countrymen, this word miuht easily 

especially to Lycurgus, whose turn of expres- 
sion, where it departs from that [-Iii.ttl-iit of 
aril e preferred by Demosthenes, Aeschincs, and 
Hyperidcs, leans to the more ancient manner 
of Thucydidcs and Isaeus, and loves even to re- 
live, at times, an antique word. 

xxiv. ToJc srf «'&•».] Here Doctor 
Taylor has this noie. 

" Refcribo Toll (IPASAIIN, nou rf 
>' bul galit, verum r/r qui gtisiranl. Quis- 
■■ quamneesi qui aliter sentiat > 

This appears to me rather an improvement 




as it stood, cannot, 1 think, be called improper, 
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tatn, had disgraced Sic. but, is die introduc- 

thia very treason j Lycurgns himself, B9 Plu- 
tarch relates in his life, being accuser of all the 
three \ ud doc, 11 least, of (be other two, had 
been, already, before the trya] of Leocrates 
came on, both tryed and condemned ; as Ly- 
curgiii himself, in the preceeding part of this 

Lastly.by the very arrangement of the words 
here, ii is impossible, I think, to refer i\ no- 
t« tv aiurst to iff ui ; the; moil, from the 
posiiion of the article tit, be necessarily refer- 
red «. ri. Sijar. 

uuT. 14. Jrwiii/nK.] " Quid mihi negocii 
" cRaasiailibai. coctentioest inter auditores 
" eoramqne majores. 'Ejibjh pi- xefti ™7i 

" Tar loh, "the objection is plausible, and the 
ctmjeilu re vety ingenious, but, perhaps, Lycur- 
gus mcani, that, such a coward as Leocraies 
would not have escaped condign punishment 

he akvflji thought enemies ; tho' he might not 
thuse to speak out his mind publickly, at the 
time of this tryal; when Alexander had now 

Che Macedonian power 10 such a hight, as left 
but little, or no, hope to the Greek patriots. 



xmii. 16. ISst rnwaeim a"N Wr.sr»u> 
nJ)tfJ So it is printed in Atitnacus, being 

IN TYRTAEUS. 

V.I. tiWsikO It is tAIbf, in Stobaeus, 
and the editiuns of Tyrtaeus ; which, here, is 
but bad Greek.. Tiflelfiirns reftored from Plato, 
B. I. of the Laws, where he quotes this verse. 

V. ii, aod 1 3. This couplet is likewise 
quoted by Plato, in the same place, 

V. ij. Between this and the foregoing 
fourteen verses, there are inserted, in Stobaeus, 

V. loAaCaf— -^i.ir] See the note on 
T, si. 

V. tail. srWir.] Amended in the edirioiu 
of Tyrtaeus; and on the margin of Stobaeus, a« 
1 reading of one MS. bur, in hii text, it is w&- 
Uftn. 

V. 16. Sisiai.} It is Ua" in the two edi- 
tions of M. Stephens [ one in folio, among the 
PotUt frinciftt ; the other in dnoderimo.along 
with Theocritus, but, in the text of Stobaeus, 
it is i'-f^'-'i without any other reading on the 

r. 

V. 1. a»«i7w] So, in the editions; and oa 
the margin of Stobaeus, as 1 various reading 
from a MS. but, in the text, maim ; rather 
preferable, considering wbal follows. 



i 
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V. 6. sSj^nr nXfti] On the margin of 

™. of no moment, but the wmc aflhll cou- 
ple! is not cafy to hit, perhaps it may be thus. 
" Look on lift: as odious in the sight of the 

" he will shin/ with pleasure on your fallen 

" li<:-.li: S ; lii.w;', n dirk anil ^!'..'|-|y d; j:h ni^y 

" be ro others," see. the preface, and the pas- 




"t. = ,,„.«! S,sfri C ~i.t, 1 r U - n , f 

thit is, ITHtDE WILL AND STAND FUM. 

this again, A. 31, 33. 

V. 36. Sumr] Thii il in both editions 
«f If. Stephens, illho' the tt.lt of Siobacus, 
trillion! any marginal mark of other reading, 
r\liihitf ay a'uitli, <ii-:h th™ dmm. it is, In- 
dud, frequently to be met with in ancient au- 
thors, that, a less tnov.n ■.vordlinsbecndnr.r'ed 

flip To escape so thorough -bred rl Mirjlir 
fli.NBLV STErnEhS? let it he r^mirnliL'RAl, 
ihat, in several of his cdiiions, he gave himself 
urj more lime to adjust the :cm. tiiar. he u'.'i 



THE GREEK TEXT, 
necessarily obliged to spend in correcting the 
press ; which, as he tells us himself, he often 
did ad chjr/tdram, ci prslo rcvzrd cutTtnte, 
the proper meaning of if X/.I.U It In lirtnu In lbs 
ground, it was, originally, a term used in wrest- 
ling, or scrupling, the ancient fnrm of it tm 
9<t*.*a, whence the laun word, afterwards 
front it- 0*0 fuu came f as from 

ft- pi'uiii] Tl'yu. came vriyu ; and, from ie 
*0f ruttf came nxifa.*i(u, Sfc. 

V. last, r^iii-iisa-ua/c.] Certainly wrong; 
fur,-*,-, in TaivxiJaji, cannot be lengthened in 
pronouncing the Terse, in the text of biobacus 
it is toiai waroirt.'oii j and ,00 the margin, from 
fome MSs. is ufltoTWVa^f - undoubtedly the 
true reading; tbo' aword,. which, in that corn- 
pound form, il not found in the leiicooi. thus, 
s. 7. there was, in the test of Stobaeuj, jtmii- 
Sntf in, for iroMiSaiiforv marked on the mar- 
gin from a MS. 

V. 7.-9. "E^tfic f.b yif-AhxAm Si 
7»«] Thisbst poem ofTyrtaeus was printed 
three times by H.Stcphens. Cril, in his edition 
of the Poet.lt Principes Gtaetj, folio, ] j66. 

self, in the oration of Lycurgus, among the 
Oratorea vciercj, folio, 157J. lastly, with the 
rest ofTyrtaeus, in his edition of Theocritus 
and some oilier poets, m duodecimo, 1 J79. he 
h.^ iris.Tr^i utr, which is Itis own emendation, 
ir, :h^ iirsr .m.l last, no' nor in the second, the 
verse pLicly wtctoi a syllabic, and the particle 
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OBSERVATIONS ON THE GREEK TEXT. 



pAi strpfBa it Willi great propriety, hoi, 
dcii henuneccr, a small sulecism, io the I 
21 [i stood, has escaped Ihe notice of Stephens] 
or rather, the removal of it depends u 
nicer; of the language not attended to 
time. AI»;rVr«TE fine, isasokdsm 
the true Creek is Ally?'" <1E fit*;. I 
Creek, when ftrveral things are to be e 
rated, as distinft from eadi other; cither mi 
of them, after the first, is connected wi 
rest by the particle Si ; or, mnc of them at all. 
Tyrtaeus here enumerates the severs! d 

« of distress which befall the man who 
ns the defence of his country, the dr- 




ag into !t; W 
has by no mans made bis way good. 

phens ; inserted in his first and third editions, 
but not io the second ; (there he his inula, 
as has Dr. Taylor. Aldus has ndtbtr the one 
northeother; but, plainly, Srv/ilaf whichij 

demands sSa/ti*. despair being, naturally, the 

complete, arifila was already included in the 

V. 17. swain.} 1 believe ii should he srtt- 



37. The sense of this and the three fof- 
; verses has been strangely mistaken, they 
are, along with some of the preceding verses, 
ation of Priam's speech to Hector, Book 
XXII. of the Iliad. 
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;o OBSERVATIONS ON 

Thii has" misled the translators and editors; 
who have endeavoured, here, to construe the 
trords of Tyrtaeus so as to nuke him agree 
with Homer exactly ; not being aware, thai, he 
varies a little from hit original, io Homer, Pri- 
am only says that all the chances of nar, death 
and mangled limbs, are becoming and honour- 
able to a young man. Tyrtaeus, extending the 
thought, takes in both ivar and peace. " all 
" condition), of life, or death, become, alike, 
" the young mm. as long as he is in the bloom 
" of youth, he has, while living and at home, 
" an amiable appearance, both id the sight of 
" men and women [ and, fallingio the field, he 
" makes a comely figure in the bed of honour." 
thus, these four verses, to be easily understood, 
need only to be right pointed, and the meaning 
of the panicle Sfa properly attended to. Dr. 
Taylor, in his note on these verses, very justly 
blames Lonicer the Latin translator; but he, 
almost, blames Tyrtaeus too. " Ex Graecij, 

" gida fecit i" being led, I imagine, into this 



THE GREEK TEXT, 
criticism, by the virions punctuation ; by the 
wrong turn given to the sense in both of die 
two Latin translations, in prose, and verse: 
and, perhaps, out nf deference to Scaliger's opi- 
nion j who thought the Greek vitiated, and for 
n'.Sfct'oi MEN tfn»iiri, proposed to read ai. 
SfMiN EN Snrnitt; an alteration which dis- 
covers no great skill, either in Creek, or in good 
writing ; and is only excusable when consider- 
ed as an extemporary thought, hastily jotted 
down on a margin, tome, these verses, in Tyr- 
taeus, seem to have lost nothing of the origi- 
nal glow, given them, at first, by Homer. 

V. 31. tl S«rfi ( , Sic] Doctor Taylor, 
in a note here, gives, from the Min -ll^icsc 
Observationes Criticae, T. i.p. 1 26. the true 
meaning of this expression, sec, above, tho 



N. B. The following Latin translation of 
Tyrtaeus is prioted, without any alteration, 

IJ79- 



ERRATA. 
Page 9. Verse 9. for St, read Si. 
Pigc 14. column a. line 2. dele cut. 
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T Y R T A E i 



DE VIRTUTE BELLICA 

CARMINUM RELIQUIAE. 

I. 

NON memoraverim virum, nec in prerio habuerim, 

Seu vinulis pedum [gratia] seu luclac; 
Neque si Cyclopum habeat magnitudkeni et robnr, 

Et currendo vlncat Thracium Aqu'iloncm; 
Et forma sit vol ipso Tithono praestantior, 

Et locupletior quim ant Midas aut Cinyras [regesjj 
Nequc si Tantalidem Pelopem regno vincat, 

Linguamque Adrasti suavissimam habeat; 
Nequc si gloriara omncm praeter bellicam fortitudinem habeat, 

Non enirn \ir bonus est in bello, 
Si non sustineat cacdem videre croentam, 

Et propius hostem- stare cupiat. _ ... ,- . . . _ 
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22 TYRTAELI. 13- 

Haec virtus est, hoc optimum inter homines praemlum, 

Et maximS decorat virum juvenenv & quo geritur. 
Commune hoc bonum est civitati, et universo populo, 

Si quis vir progressus inter rnignantes-in-prima-acic mancat 
Constanter, turpisque fugae prorsus obltviscatur, 

Vitam ct animum paticntcm objiciens periculo; 
Aninietque ad mortem obeundam proximum virum adstanu 

Hic vir bonus est in bcllo. 
Statim vero hostium in fugam vertit phalange* 

Aspcras, suaquc industria praelii fluflus regit. 
Ipse autem in prima acic pros trams charani amittk vitam, 

Civitatem, ct popubs, et patrem honcsrani; 
Muhis per peftus et scutum rotundum vulneribus, 

Et per thoraccm ab aoteriore parte sauciatus. 
Hunc vero lugent paritcr juvenes sencsque, 

Et gravl desiderio tota civiias funus ipsius- prosequiruiv 
Ilujus scpulcrum, et Uberi inter homines praeclari sunt, 

Itcmque ncfotcs, ct oninc postcrorum genus* 



Nunquam ejus bona gloria intent, neque nomen ipsius, 

Sed, quamvis sub terra sit, manet immortaiis, 
Quern sc fbrriter gcrcntcm, maDcnt^mque, et pugnantem 

Pro patria et liberis vehemens Mars peremerit. 
Quod si effugerit soriem mortis Jongum-inducentis-joporan, 

Et vifloriS potitus splendid am gloriam pugnae auferat; 
Ipsum ex aequo omnes juvenesquc scmisque colunr, 

Multisque jucundis affeftuj ad Orcura abit, 
Scnescens autcm inter civei ptaecellit, neque quia ilium 

Laedcre nec irreverenter nec injusii cupit; 
Omnfisque in sedibus juvenes simul et aequales 

Loco ccdunt ci, quique majores natu sunt. 
Hujus igitur virrutis ad summum pervenire nunc aliquia 

Nitatur animo, non remittera beUum. 
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' II. 
QUAMDIU loipetis? quando strennum habebitis animum, 

O juvenes? neque veremini vicinos 
Ob tan cam ignaviam.' In pace autem vobls videmini 
Sedcre: scd bellum totam regioncm infestaL 
****** 

Et aliquis moricns ultimo jaculum emittat. 
Honori enim est ec ornamento viro, pugnarc 

Pro patria ec liberis ct tcaera uxore, 
Adversus hostes. Mors autem adcrit, quandocunque 

Parcae destinaverint^ Sed age quispiam recia pergac 
Extenso in altilrn gladb, etub scutp forte peftus 

Foveat, quiim primum incipiet commiui pugna., - 
Non cniro mortem effbgerc fatale est 

Vimm, ncquc si a majoribus immortalibus genus ducat. 
Saepe quis clapsus c pugna sonituque ttlorum 

Evadit, scd [xpsum] domi fatalis mors apprehendit. 



TYRTAEI II. 17. 
Atquc Ilk sane ncc amicus esc populo, nec-gratus: 

Ilium vero magnus et parvus dcflent, siquid passus fuerit. 
Universus enim populus viium fortcm dcsidcrat 

Dcfunfhim, vivcntem vero instar scmldci colit. 
Nam corilra intuenrur ilium vclut turrim: 

Quippe solus mukorum acquat facinora. 
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III. 

VERUMT AMEN Heren lis genus inviaum estis 

Confiditc, nondum Jovis facics avcrsa est a nobis. 
Ncc hominum turbam fbrmidetis aut metuatis; 

Qiiin rcfta quisquc hostibus scutum obvertat, 
Invisam amissurus aniniam, mortisquc nigrum, 

Scd solis splcndori gratum, subirurus (atom. 
Nostis cnim quiim gravia sint Martis luftuosi opera, 

Nostis ctiam impctum pcrmolesii belli: 
Et quandoquc fugistis ipsi, quandoque alios fugastis, 

Juvencs, utrumque satis expeni estis. 
Nam cs iiils qui audent, una pcrsistcntcs, 

Cominus iu hostes ad versos impctum facere, 
Perpaud occidunt, retroquc servant populum: 

Tiiiiidorum autcm virorum omnis pcrit virtus. 
Yix autcm ali.jiiis \\n>h L >:p]icarc possit 

Quanta incurrat mala vir qui sc turplter dederit. 



T Y R T A E I. III. i 7. 

Ignominiosum namquc est tergum sauciarc 

Viri fugientis in adverse ptaelio; 
Turpc quoquc est cadaver in pulvere prostratum 

Atquc in tergo hastae Cuspidc vumeratum. 
Sed progiv-sus quispiam mancat firmus utroquc pede 

Terrae infixo, labia dentibus pracmordens: 
Femora cc tibias inferne, necnon pectus humcrosque 

Lati clypei umbonc contegens: 
Dcxtra vero manu validam hastam torqueat, 

Terribilcmquc in capite cristam motet. 
Fortia autem patrans facia discat bellare, 

Ncc a tclis procul absit clypcum gerens. 
Scd congrediens quispiam, cominus longi hasta 

Vel ghdio pcrcussnrus, hostcm capiat: 
Et pedem pedi jungens, clypeumque clypeo admovens, 

Necnon ciistam cristac, galeamquc aptans galeae, 
Peftoriquc obverso peftorc contra hostcm pugnct, 

Vel gladii capulo, vel hasta praelonga arrepta. 
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Vos autem, levis-armaiurae-railitcs, sub scutis aliunde alii 

Trepidamcs, grandibus pugnatc lapidibus, 
Hastasque ievcs comorquctc in hostcs, 

IVestram] prope armaturatn permancntee. 



TYRTAEI. VI. 



PRAECLARUM est, in prima acic si occumbac 

Vir bonus, pro patria sua pugnans. 
Ac siquis urbc sua pinguibusquc arvis reliftis 

Mcndicare cogitur, [hoc] omnium est miscrrimum; 
Cum chara matrc vagans, ct sene parcnte, 

Cumque parvulis filiis, et adolescentula uxore. 
Irrvisus namque erit ad quoscunque pervencrit, 

Indigentia v'uftus et odiosa paupertate. 
Infamatque genus suum, ct fbrmam decoram turpat: 

Omnis generis anxietas et mala eum sequuntur. 
Tandeni sk crranteni hominem nulla [decori] eura 

Afficit, nee pudor ullus in posterum est ei. 
At nos animo forti pro terra hac pugncmus, et pro liberis 

Moriamur, ncquaquam vitae parcentes. 
Ojuvenes, arftc invlcem junfti pugnate, 

Nequc turpis fugac aut timoris initium facile. 



3° TYRTAEI. IV. 17. 

Sed magnum foncmque concipltc animo impetum: 

Nequc pugnantes advcrsus hostes vitae rationcm habete. 
Veteranis autcm, quorum genua non ampUus sunt agilia, 

Grandaevis rcliclis, ne fugitc. 
Turpe cnim est si in prima acie prostratus 

Jaceat ante juvencs vir senior, 
Candiduni jam habens caput, barbamque canam-, 

Animam efflans fortem in pulvcrc: 
Cruenta charis manibus pudenda tegena, 

(Quae oculis intucri tt turpc et indignum est) 
Et denudatus corpore: juvencs autem omnia decent, 

Dum pulchrum pubemtis florem habent. 
Viris quidem mortalibus et mulieribus yisu amabilis [est] 

Vivus adhuc, pulchcr autcm, quum in prima acie ceciderit. 
Sed progrcssus ad pvignam quispiam maneat utroque pede 

Tcrrac infixo, labia dentibus praemerdens. 
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